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Tłumaczenie to język Europy.
(Umberto Eco)

Komisja Europejska

Dyrekcja Generalna
ds. Tłumaczeń Pisemnych

(DGT)
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Wielojęzyczność w Unii 
Europejskiej

1 stycznia 2007 – wielojęzyczność jako oddzielny obszar 
polityki (komisarz Leonard Orban)

 tłumaczenia
 komunikacja z obywatelami
 wzrost gospodarczy dzięki wykorzystaniu umiejętności 

językowych i wielokulturowych
 uczenie i nauczanie języków
 sytuacja imigrantów i integracja społeczna
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Wielojęzyczność – fakty

Unia Europejska dziś:
27 państw członkowskich
23 języki oficjalne

Język oficjalny (języki oficjalne) wskazuje kraj wstępujący do 
UE (zapis w traktacie o przystąpieniu).
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Języki oficjalne UE od 1957 r.
 bułgarski
 rumuński
 irlandzki
 maltański
 czeski
 słowacki
 słoweński
 polski
 węgierski
 estoński
 łotewski
 litewski
 fiński
 szwedzki
 hiszpański
 portugalski
 grecki
 angielski
 duński
 francuski
 niemiecki
 włoski
 niderlandzki

1958 1973 1981 1986 1995 2004 2007

NB: Języki baskijski, kataloński i galisyjski
       mają specjalny status od 2006.
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Dlaczego tłumaczymy?

 Prawodawstwo UE jest wiążące dla wszystkich obywateli. Aby 
postępować zgodnie z nim, zarówno obywatele, jak i sądy 
krajowe muszą być w stanie je zrozumieć.

 Obywatele mają prawo zwracać się do instytucji UE bez 
konieczności nauki języka obcego. 
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PODSTAWA PRAWNA

Rozporządzenie Rady nr 1/58:

„Rozporządzenia i inne dokumenty powszechnie obowiązujące 
sporządza się w 23 językach urzędowych.”

Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską:

„Każdy obywatel Unii może zwracać się pisemnie do każdej 
instytucji lub organu (…) oraz otrzymywać odpowiedź w tym 
samym języku.”
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UNIA WIELOJĘZYCZNA

5 instytucji: każda posiada swój serwis tłumaczeniowy

 Komisja Europejska
 Parlament Europejski
 Rada Unii Europejskiej
 Trybunał Sprawiedliwości Wspólnot Europejskich
 Europejski Trybunał Obrachunkowy

Europejski Bank Centralny
Centrum Tłumaczeń (agencje UE itd.)
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KOMISJA EUROPEJSKA
Języki robocze

Komisja pracuje we wszystkich 23 językach 
urzędowych.

Jednak z powodów czysto praktycznych 
wewnątrz Komisji (administracja, zebrania, 
korespondencja wewnętrzna) stosuje się tzw. 
języki proceduralne (angielski, francuski, 
niemiecki).
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Teksty prawne / 
prawodawstwo

35,12%

Inne
15,20%

Biuletyny
0,28%

Listy od obywateli
2,49%

Broszury
1,30%

Dokumenty powstające 
w wyniku zobowiązań 

prawnych
13,02%

Dokumenty robocze / z 
posiedzeń

3,38%
Dokumenty o 

znaczeniu politycznym
18,48%

Strony internetowe 
(Europa)

4,64%

Krajowe akty prawne 
wdrażające przepisy 

prawa wspólnotowego
1,59%

Wskazówki
i podręczniki
dla państw

1,75%

Informacje dla    
obywateli

2,76%

Kategorie tłumaczonych dokumentów
sierpień 2005 – grudzień 2006
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ORGANIZACJA PRACY W DGT

Tłumaczenie (90% na język ojczysty, ale również tzw. two-way 
translation, czyli tłumaczenia i streszczenia na język obcy)
Weryfikacja

Terminologia
(kontakty z ekspertami krajowymi, opracowywanie baz danych, 
opracowywanie powtarzalnych wzorów, spotkania 
międzyinstytucjonalne)
Narzędzia tłumaczeniowe
(TWB, wyszukiwarki)
Szkolenia
(regularne szkolenia językowe i tematyczne)
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MOŻLIWOŚCI PRACY W DGT

Stałe stanowisko  po konkursie EPSO

Pracownicy zatrudnieni na czas określony
Pracownicy kontraktowi (CAST)

Tłumaczenia zewnętrzne  przetarg

Staże  wybór na podstawie złożonych wniosków
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PRACA W DGT (1)
Etaty stałe i na czas określony

Konkursy EPSO: http://europa.eu/epso 

http://europa.eu/epso
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PRACA W DGT (2)
Etaty stałe i na czas określony

DGT: http://
ec.europa.eu/dgs/translation/workingwithus/recruitment

http://ec.europa.eu/dgs/translation/workingwithus/recruitment/index_en.htm
http://ec.europa.eu/dgs/translation/workingwithus/recruitment/index_en.htm
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PRACA W DGT (3)
Tłumaczenia zewnętrze

http://ec.europa.eu/dgs/translation/workingwithus/freelance 

RADY I WSKAZÓWKI

http://ec.europa.eu/dgs/translation/workingwithus/freelance
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STAŻE W DGT (1)

Podstawowe warunki:
– dyplom ukończenia szkoły 

wyższej (co najmniej licencjat 
/ inżynier)

– znajomość co najmniej dwóch 
języków wspólnotowych

– obywatelstwo jednego z 
krajów UE

– terminowe złożenie 
wymaganych dokumentów

Budynek Charlemagne
w Brukseli
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STAŻE W DGT (2)

Szczegółowe informacje na temat staży w DGT oraz 
pozostałych dyrekcjach generalnych Komisji 
Europejskiej:

http://ec.europa.eu/stages/

 

Budynek Jean Monnet w Luksemburgu

http://ec.europa.eu/stages/


Komisja Europejska

D
yr

ek
cj

a 
G

en
er

al
na

 d
s.

 T
łu

m
ac

ze
ń 

Pi
se

m
ny

ch

17

BEZPŁATNE PRAKTYKI LETNIE

Podstawowe informacje i warunki:
Staż ma miejsce w Luksemburgu.
Kandydaci na staż muszą wykazać się doskonałą znajomością 
języka ojczystego oraz bardzo dobrą znajomością co najmniej 
dwóch języków UE, w tym jednego z języków proceduralnych, tj. 
angielskiego, francuskiego lub niemieckiego.
Staż jest bezpłatny. Kandydaci sami muszą pokryć koszty 
utrzymania i ubezpieczenia.
Po zakończeniu rekrutacji KE podpisuje z wybranymi studentami i 
uczelnią wysyłającą umowę regulującą warunki stażu. 
Zgłoszenia można przesyłać indywidualnie. Preferowane są jednak 
zgłoszenia nadesłane przez uczelnię.

KONTAKT: Przemyslaw.OGINSKI@ec.europa.eu 

mailto:Przemyslaw.OGINSKI@ec.europa.eu
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Dziękuję za uwagę!

Anna.KOZDOJ@ec.europa.eu


